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يَا بَنيِ آ دَمَ قدَْ آ نَْزَلْنَا عَلَيْکُمْ لبَِاساً يُوَآريِ سَوْآ تکُِمْ وَ 

آ يَاتِ   مِنْ  ذٰلکَِ  خَيْرٌ  ذٰلکَِ  آلتَّقْوَى  لبَِاسُ  وَ  رِيشاً 

کَّرُونَ  يَذَّ لَعَلَّهُمْ  يَفْتِنََنَّکُمُ  26)  اللَّهِ  لاَ  آ دَمَ  بَنيِ  يَا   )

يََنْزِعُ  ةِ  آلْجَنََّ مِنَ  يْکُمْ  آ بََوَ آ خَْرَجَ  کَمَا  يْطَانُ  آلشَّ

وَ  هُوَ  يَرَآکُمْ  آ نَِّهُ  سَوْآ تهِِمَا  يَهُمَا  ليُِرِ لبَِاسَهُمَا  عَنْهُمَا 

يَاطِينَ  آلشَّ جَعَلْنَا  آ نَِّا  تَرَوْنَهُمْ  لاَ  حَيْثُ  مِنْ  قَبِيلُهُ 

يُؤْمِنُونَ  لاَ  للَِّذِينَ  ليَِاءَ  فَاحِشَةً 27)  آ وَْ فَعَلُوآ  آ ذَِآ  وَ   )

آ ِنَّ اللَّهَ قَالُوآ وَجَ  آ مََرَنَا بِهَا قلُْ  آ بَاءَنَا وَ اللَّهُ  دْنَا عَلَيْهَا 

تَعْلَمُونَ  مَا لاَ  اللَّهِ  عَلَى  تَقُولُونَ  آ َ  بِالْفَحْشَاءِ  يَا مُْرُ    لاَ 

عِنْدَ 28) آ قَيِمُوآ وُجُوهَکُمْ  وَ  بِالْقِسْطِ  رَبِّي  آ مََرَ  قلُْ   )

کَمَا  ينَ  آلدِّ لَهُ  مُخْلصِِينَ  آدْعُوهُ  وَ  مَسْجِدٍ  کُلِّ 

تَعُودُونَ  حَقَّ  29)  بَدَآ کَُمْ  فَرِيقاً  وَ  هَدَى  فَرِيقاً   )
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مِنْ  ليَِاءَ  آ وَْ يَاطِينَ  آلشَّ آتَّخَذُوآ  آ نَِّهُمُ  لالََةُ  آلضَّ عَلَيْهِمُ 

( يَا بَنيِ آ دَمَ 30)  دُونِ اللَّهِ وَ يَحْسَبُونَ آ نََّهُمْ مُهْتَدُونَ 

وَ   آشْرَبُوآ  وَ  کُلُوآ  وَ  مَسْجِدٍ  عِنْدَ کُلِّ  ينََتَکُمْ  زِ خُذُوآ 

 ( 31) لاَ تسُْرفِوُآ آ نَِّهُ لاَ يُحِبُّ آلْمُسْرِفيِنَ 

O ye children of Adam! We have bestowed raiment upon you to 

cover your shame, as well as to be an adornment to you. But the 

raiment of righteousness,–that is the best. Such are among the 

signs of Allah, that they may receive admonition! O ye children 

of Adam! Let not satan seduce you, in the same manner as he got 

your parents out of the garden, stripping them of their raiment, to 

expose their shame: for he and his tribe see you from a position 

where ye cannot see them: We made the evil ones friends (only) 

to those without faith. When they commit an indecency, they say: 

"We found our fathers doing so"; and "Allah commanded us 

thus": Say: "Nay, Allah never commands what is shameful: do ye 

say of Allah what ye know not?" Say: "My Lord hath 

commanded justice; and that ye set your whole selves (to Him) at 

every time and place of prayer, and call upon Him, making your 

devotion sincere as in His sight: such as He created you in the 

beginning, so shall ye return." Some He hath guided: others have 

deserved the loss of their way; in that they took the evil ones, in 

preference to Allah, for their friends and protectors, and think 

that they receive guidance. O children of Adam! Wear your 
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beautiful apparel at every time and place of prayer: eat and drink: 

but waste not by excess, for Allah loveth not the wasters.  

  
ل
ازل کیا ہے کہ تمہارے جسم کے قاب

 

اے اولاد آدم، ہم نے تم پر لباس ن

شرم حصوں کو ڈھانکے اور تمہارے لیے جسم کی حفاظت اور زینت کا ذریعہ  

انیوں میں سے ایک   -بھی ہو، اور بہترین لباس تقویٰ کا لباس ہے

ش
 

یہ اللہ کی ن

د کہ لوگ اس سے سبق لیں ایک

ش

انی ہے، ش

ش
 

اے بنی آدم، ایسا نہ ہو کہ شیطان -ن

تمہیں پھر اُسی طرح فتنے میں مبتلا کر دے جس طرح اس نے تمہارے  

روا دیے تھے 

ت

 سے نکلوانکا تھا اور ا ن کے لباس ان پر سے ات

ت  

ل
اکہ ،والدین کو ج

ت

ن

وہ اور اس کے ساتھی -ان کی شرمگاہیں ایک دوسرے کے سامنے کھولے 

 

ت

ن شیاطین  -تمہیں ایسی جگہ سے دیکھتے ہیں جہاں سے تم انہیں نہیں دیکھ سکت
ِ
ا

 بنا دنکا ہے جو ایمان نہیں لاتے

ت

ل  -کو ہم نے اُن لوگوں کا سرپرس
ل

یہ لوگ ج

کوئی شرمناک کام کرتے ہیں تو کہتے ہیں ہم نے اپنے نلاپ دادا کو اسی طریقہ پر  

ن سے کہو -ن انکا ہے اور اللہ ہی نے ہمیں ایسا کرنے کا حکم دنکا ہے
ِ
اللہ بے حیائی   ،ا

ا 

ت

ام لے کر وہ نلاتیں کہتے ہو جن کے  -کا حکم کبھی نہیں دنکا کرن

 

کیا تم اللہ کا ن
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اے محمدؐ، ان سے  وہ اللہ کی طرف سے ہیں؟کہ متعلق تمہیں علم نہیں ہے 

کہو، میرے رب نے تو راستی و انصاف کا حکم دنکا ہے، اور اس کا حکم تو یہ ہے کہ  

ر عبادت میں اپنا رخ ٹھیک رکھو اور اُسی کو پکارو 
 
اپنے دین کو اس کے لیے   ،ہ

جس طرح اُس نے تمہیں اب پیدا کیا ہے اسی طرح تم پھر  -خالص رکھ کر 

ایک گروہ کوتو اس نے سیدھا راستہ دکھا دنکا ہے، مگر  -پیدا کیے جاؤ گے

دا کے  

 

دوسرے گروہ پر گمراہی چسپاں ہو کر رہ گئی ہے، کیونکہ انہوں نے خ

 بنا لیا ہے اور وہ سمجھ رہے ہیں کہ ہم سیدھی راہ  

ت

بجائے شیاطین کو اپنا سر پرس

ر عبادت کے موقع پر اپنی زینت سے آراستہ رہو اور  -پر ہیں
 
اے بنی آدم، ہ

ا

ت

رھنے والوں کو پسند نہیں کرن

 

-کھاؤ پیو اور حد سے تجاوز نہ کرو، اللہ حد سے تل  

ऐ औलादे-आदम, हमने तुमपर ललबास नाज़िल किया है कि तुम्हारे 

ज़िस्म िे क़ाबबले-शमम हहस्सों िो ढाांिे और तुम्हारे ललए ज़िस्म िी 

हहफ़ाित और िीनत भी हो, और बेहतरीन ललबास तक़वा िा ललबास 

है | यह अल्लाह िी ननशाननयों में से एि ननशानी है, शायद कि लोग 

इससे सबक़ लें | ऐ बनी-आदम, ऐसा न हो कि शैतान तुम्हें किर उसी 

तरह कफ़तने में मुब्तला िर दे ज़िस तरह उसने तुम्हारे वाललदैन िो 

िन्नत से ननिलवाया था और उनिे ललबास उनपर से उतरवा हदए थ े



Ruku 124 [7 Al-Araf 26-31] 

≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈ 

≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈ 
5 / 5 

ताकि उनिी शममगाहें एि-दसूरे िे सामने खोले | वे और उसिे साथी 

तुम्हें ऐसी िगह से देखते हैं िहााँ से तुम उन्हें नहीां देख सिते | इन 

शयातीन िो हमने उन लोगों िा सरपरस्त बना हदया है िो ईमान 

नहीां लाते | ये लोग िब िोई शममनाि िाम िरते हैं तो िहते हैं कि 

हमने अपने बाप-दादा िो इसी तरीक़े पर पाया है और अल्लाह ही ने 

हमें ऐसा िरने िा हुक्म हदया है | इनसे िहो : अल्लाह बेहयाई िा 

हुक्म िभी नहीां हदया िरता | क्या तुम अल्लाह िा नाम लेिर व ेबातें 

िहते हो ज़िनिे मुताज़ल्लक़ तुम्हें इल्म नहीां है कि वे अल्लाह िी 

तरफ़ से हैं? ऐ नबी, इनसे िहो, “मेरे रब ने तो रास्ती व इनसाफ़ िा 

हुक्म हदया है, और उसिा हुक्म तो यह है कि हर इबादत में अपना 

रुख ठीि रखो और उसी िो पुिारो अपने हदन िो उसिे ललए 

ख़ाललस रखिर | ज़िस तरह उसने तुम्हें अब पैदा किया है उसी तरह 

तुम किर पैदा किए िाओगे | एि गरोह िो तो उसने सीधा रास्ता 

हदखा हदया, मगर दसूरे गरोह पर गुमराही चस्पााँ होिर रह गई है 

क्योंकि उन्होंने ख़ुदा िे बिाए शयातीन िो अपना सरपरस्त बना 

ललया है और वे समझ रहे हैं कि हम सीधी राह पर हैं |” ऐ बनी-

आदम, हर इबादत िे मौक़े पर अपनी िीनत से आरास्ता रहो, और 

खाओ-पपयो और हद से तिावुि न िरो, अल्लाह हद से बढ़नेवालों िो 

पसन्द नहीां िरता | 

 


